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PŘÍLOHY 

   

návrhu směrnice Evropského parlamentu a Rady, 

kterou se stanoví evropský kodex pro elektronické komunikace 

 
Ð 2002/20/ES (přizpůsobený) 

PŘÍLOHA I 
⌦ SEZNAM PODMÍNEK, KTERÉ MOHOU BÝT SPOJENY S OBECNÝMI 

OPRÁVNĚNÍMI, S PRÁVY NA UŽÍVÁNÍ RÁDIOVÉHO SPEKTRA A S PRÁVY NA 
UŽÍVÁNÍ ČÍSEL ⌫ 

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
1 přílohy (přizpůsobený) 
Ö nový 

Podmínky uvedené v této příloze představují maximální seznam podmínek, které mohou být 
spojeny s obecnými oprávněními Ö pro sítě a služby elektronických komunikací kromě 
interpersonálních komunikačních služeb nezávislých na číslech  (čČást A), Ö pro sítě 
elektronických komunikací  (část B) a pro služby elektronických komunikací kromě 
interpersonálních komunikačních služeb nezávislých na číslech (část C),   s právy na 
užívání rádiových frekvencí (čČást BD) a s právy na užívání čísel (čČást CE), jak jsou 
uvedeny v čl. 6 odst. 1 a čl. 11 odst. 1 písm. a) a v mezích povolených články 5, 6, 7, 8 a 9 
směrnice 2002/21/ES (rámcová směrnice). 

 
Ð 2002/20/ES (přizpůsobený) 

A. ⌦ OBECNÉ ⌫ PPODMÍNKY, KTERÉ MOHOU BÝT SPOJENY S OBECNÝM OPRÁVNĚNÍM 
1. Finanční příspěvky na financování univerzální služby v souladu se směrnicí 2002/22/ES 
(směrnice o univerzální službě). 

21. Správní poplatky v souladu s článkem 12 16 této směrnice. 

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
2 písm. b) přílohy (přizpůsobený) 

72. Ochrana osobních údajů a soukromí specifická pro odvětví elektronických komunikací v 
souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2002/58/ES (směrnice ⌦ o ⌫ soukromí 
a elektronických komunikacích)1. 

                                                 
1 Úř. věst. L 201, 31.7.2002, s. 37. 
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Ð 2002/20/ES  
Î1 2009/140/ES čl. 2 bod 11 a 
bod 2 písm. d) přílohy 

103. Informace poskytované v rámci oznamovacího postupu podle čl. 3 odst. 3 článku 12 této 
směrnice a pro jiné účely uvedené v článku 11 21 této směrnice. 

114. Umožnění zákonného odposlechu příslušnými vnitrostátními orgány v souladu se 
Î1 směrnicí 2002/58/ES  a směrnicí Evropského parlamentu a Rady 95/46/ES ze dne 24. 
října 1995 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném 
pohybu těchto údajů2. 

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
2 písm. e) přílohy 

11a5. Podmínky používání komunikace veřejných orgánů s obyvatelstvem za účelem 
varování veřejnosti před bezprostředním nebezpečím nebo zmírnění následků velkých 
katastrof. 

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
2 písm. f) přílohy (přizpůsobený) 

126. Podmínky používání během velkých katastrof nebo mimořádných vnitrostátních situací 
za účelem zajištění komunikace mezi poskytovateli tísňových služeb ⌦ tísňovými ⌫ 
službami a úřady. 

 
Ð 2002/20/ES (přizpůsobený) 

147. Povinnosti poskytnout přístup v souladu se směrnicí 2002/19/ES (přístupová směrnice), 
jiné než uvedené v čl. 6 odst. 2 článku 13 této směrnice, vztahující se na podniky, které 
zajišťují sítě nebo poskytují služby elektronických komunikací. 

 
Ð 2002/20/ES 

188. Opatření pro zajištění souladu s normami a/nebo specifikacemi uvedenými v článku 39 
17 směrnice 2002/21/ES (rámcová směrnice). 

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
2 písm. h) přílohy (přizpůsobený) 

199. Povinnost transparentnosti vztahující se na poskytovatele veřejných komunikačních sítí 
poskytující veřejně dostupné služby elektronických komunikací k zajištění spojení ⌦ mezi 
koncovými body ⌫ koncových bodů („end-to-end connectivity“) v souladu s cíli a zásadami 
stanovenými v článku 3 8 směrnice 2002/21/ES (rámcová směrnice), zveřejnění informací 
týkajících se všech podmínek omezení přístupu k službám a aplikacím nebo omezení jejich 
užívání, pokud členské státy takové podmínky povolují v souladu s právem Společenství, a v 

                                                 
2 Úř. věst. L 281, 23.11.1995, s. 31. 
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nezbytných a přiměřených případech i přístup vnitrostátních regulačních orgánů k těmto 
informacím nezbytný pro ověření jejich přesnosti. 

 
Ð 2002/20/ES (přizpůsobený) 

⌦ B. ZVLÁŠTNÍ PODMÍNKY, KTERÉ MOHOU BÝT SPOJENY S OBECNÝM OPRÁVNĚNÍM PRO 
POSKYTOVÁNÍ SÍTÍ ELEKTRONICKÝCH KOMUNIKACÍ ⌫ 

31. Interoperabilita služeb a pPropojení sítí v souladu se touto směrnicí 2002/19/ES 
(přístupová směrnice). 

 
Ð 2002/20/ES 

5. Požadavky týkající se životního prostředí a městského a územního plánování, jakož 
i požadavky a podmínky spojené s poskytováním přístupu k veřejným nebo soukromým 
pozemkům nebo s jejich užíváním a podmínky spojené se společným umístěním a sdílením 
zařízení v souladu se směrnicí 2002/22/ES (rámcová směrnice), a popřípadě včetně veškerých 
finančních nebo technických záruk nezbytných pro zajištění řádného provedení prací na 
infrastruktuře. 

62. Povinnosti ve veřejném zájmu („must carry“) v souladu se touto směrnicí 2002/22/ES 
(směrnice o univerzální službě). 

 
Ð 2002/20/ES (přizpůsobený) 
Ö nový 

133. Opatření v souladu s právem Společenství ⌦ Unie ⌫ Ö na ochranu veřejného zdraví 
před  týkající se omezení vystavování obyvatelstva působení elektromagnetickýmich polií 
způsobenýmich sítěmi elektronických komunikací Ö , přičemž se v nejvyšší možné míře 
zohlední doporučení Rady 1999/519/ES .  

154. Zachování integrity veřejných komunikačních sítí v souladu se touto směrnicí 
2002/19/ES (přístupová směrnice) a směrnicí 2002/22/ES (směrnice o univerzální službě) 
včetně podmínek pro zabránění elektromagnetickému rušení mezi sítěmi a/nebo službami 
elektronických komunikací v souladu se směrnicí Rady 89/336/EHS ze dne 3. května 1989 o 
sbližování právních předpisů členských států týkajících se elektromagnetické kompatibility3. 

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
2 písm. g) přílohy 

165. Zabezpečení veřejných sítí proti neoprávněnému přístupu podle směrnice 2002/58/ES 
(směrnice o soukromí a elektronických komunikacích). 

                                                 
3 Úř. věst. L 139, 23.5.1989, s. 19. Směrnice naposledy pozměněná směrnicí 93/68/EHS (Úř. věst. L 220, 

30.8.1993, s. 1). 
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Ð 2002/20/ES (přizpůsobený) 
Ö nový 

176. Podmínky pro užívání rádiovéhoých frekvencí Ö spektra  v souladu s čl. 7 odst. 2 
směrnice 1999/5/ES 2014/53/EU, pokud takové užívání nepodléhá udělování individuálních 
práv na užívání v souladu s čl. 546 odst. 1 ⌦ a článkem 48 ⌫ této směrnice. 

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
2 písm. h) přílohy (přizpůsobený) 

197. Povinnost transparentnosti vztahující se na poskytovatele veřejných komunikačních sítí 
poskytující veřejně dostupné služby elektronických komunikací k zajištění spojení ⌦ mezi 
koncovými body ⌫ koncových bodů („end-to-end connectivity“) v souladu s cíli a zásadami 
stanovenými v článku 3 8 směrnice 2002/21/ES (rámcová směrnice), zveřejnění informací 
týkajících se všech podmínek omezení přístupu k službám a aplikacím nebo omezení jejich 
užívání, pokud členské státy takové podmínky povolují v souladu s právem Společenství, a v 
nezbytných a přiměřených případech i přístup vnitrostátních regulačních orgánů k těmto 
informacím nezbytný pro ověření jejich přesnosti. 

⌦ C. ZVLÁŠTNÍ PODMÍNKY, KTERÉ MOHOU BÝT SPOJENY S OBECNÝM OPRÁVNĚNÍM PRO 
POSKYTOVÁNÍ SLUŽEB ELEKTRONICKÝCH KOMUNIKACÍ KROMĚ 
INTERPERSONÁLNÍCH KOMUNIKAČNÍCH SLUŽEB NEZÁVISLÝCH NA ČÍSLECH ⌫ 

 
Ø nový 

1. Interoperabilita služeb v souladu s touto směrnicí.  

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
2 písm. a) přílohy  

42. Dostupnost čísel z národního číslovacího plánu, čísel z evropského telefonního 
číslovacího prostoru, univerzálních mezinárodních bezplatných telefonních čísel a, pokud je 
to technicky a ekonomicky proveditelné, z číslovacích plánů ostatních členských států pro 
koncové uživatele a podmínky v souladu se touto směrnicí 2002/22/ES (směrnice o 
univerzální službě). 

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
2 písm. c) přílohy (přizpůsobený) 

83. Pravidla ochrany spotřebitelů specifická pro odvětví elektronických komunikací, včetně 
podmínek v souladu se směrnicí 2002/22/ES (směrnice o univerzální službě), a podmínky 
přístupnosti pro uživatele se zdravotním postižením v souladu s článkem 7 uvedené směrnice. 
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Ð 2002/20/ES 

94. Omezení týkající se vysílání nedovoleného obsahu v souladu se směrnicí Evropského 
parlamentu a Rady 2000/31/ES ze dne 8. června 2000 o některých právních aspektech služeb 
informační společnosti, zejména elektronického obchodu, na vnitřním trhu4 a omezení týkající 
se vysílání škodlivého obsahu v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 
2010/13/EU směrnice Rady 89/552/EHS ze dne 3. října 1989 o koordinaci některých právních 
a správních předpisů členských států upravujících provozování televizního vysílání5. 

 
Ð 2002/20/ES (přizpůsobený) 

BD. PODMÍNKY, KTERÉ MOHOU BÝT SPOJENY S PRÁVY NA UŽÍVÁNÍ RÁDIOVÉHOÝCH 
FREKVENCÍ ⌦ SPEKTRA ⌫ 

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
3 písm. a) přílohy (přizpůsobený) 

1. Povinnost poskytovat službu nebo používat druh technologie ⌦ v rámci omezení podle 
článku 45 této směrnice ⌫, pro které byla práva na užívání frekvence udělena, případně 
včetně požadavků na pokrytí a kvalitu ⌦ služby ⌫. 

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
3 písm. b) přílohy  
Ö nový 

2. Účelné a účinné užívání frekvencí Ö spektra  v souladu se touto směrnicí 2002/21/ES 
(rámcová směrnice). 

 
Ð 2002/20/ES  (přizpůsobený) 
Ö nový 

3. Technické a provozní podmínky nutné proto, aby bylo zabráněno škodlivé interferenci a 
Ö bylo chráněno veřejné zdraví před  omezeno vystavení obyvatelstva působení 
elektromagnetickýmich polií, pokud se takové podmínky liší od podmínek uvedených 
v obecném oprávnění Ö , přičemž se v nejvyšší možné míře zohlední doporučení Rady 
1999/519/ES6 . 

4. Maximální trvání v souladu s článkem 549 této směrnice, s výhradou veškerých změn 
v národním plánu frekvencí. 

5. Převod Ö nebo pronájem  práv z podnětu držitele práv a podmínky pro takový převod 
v souladu se touto směrnicí 2002/21/ES (rámcová směrnice).  

                                                 
4 Úř. věst. L 178, 17.7.2000, s. 1. 
5 Úř. věst. L 298, 17.10.1989, s. 23. Směrnice ve znění směrnice Evropského parlamentu a Rady 

97/36/ES (Úř. věst. L 202, 30.7.1997, s. 60). 
6 Doporučení Rady 1999/519/ES ze dne 12. července 1999 o omezení expozice osob elektromagnetickým 

polím (od 0 Hz do 300 GHz) (Úř. věst. L 1999, 30.7.1999, s. 59). 
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6. Poplatky za použití ⌦ užívání ⌫ v souladu s článkem 13 42 této směrnice. 

7. Jakékoliv závazky, které podniky nabývající právo na užívání převzaly v Ö rámci postupu 
udělení nebo obnovy oprávnění před tím, než bylo oprávnění uděleno, nebo v příslušných 
případech před výzvou k podání žádosti o práva na užívání  průběhu konkurenčního nebo 
srovnávacího výběrového řízení. 

 
Ø nový 

8. Povinnosti týkající se sdružování nebo sdílení rádiového spektra nebo umožnění přístupu k 
rádiovému spektru ostatním uživatelům ve zvláštních regionech nebo na vnitrostátní úrovni. 

 
Ð 2002/20/ES 

89. Povinnosti v rámci příslušných mezinárodních dohod týkajících se užívání frekvencí. 

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
3 písm. c) přílohy 

910. Zvláštní povinnosti pro experimentální využívání rádiových frekvencí. 

 
Ð 2002/20/ES 

CE. PODMÍNKY, KTERÉ MOHOU BÝT SPOJENY S PRÁVY NA UŽÍVÁNÍ ČÍSEL 

 
Ð 2009/140/ES čl. 3 bod 11 a bod 
4 přílohy 

1. Označení služby, pro kterou bude číslo užíváno, včetně všech požadavků spojených s 
poskytováním dané služby, a aby se předešlo pochybnostem, zásady stanovování sazeb a 
maximálních cen, které je možno použít pro určitou skupinu čísel s cílem zajistit ochranu 
spotřebitelů v souladu s čl. 8 odst. 4 písm. b) směrnice 2002/21/ES (rámcová směrnice) čl. 3 
odst. 2 písm. d) této směrnice. 

 
Ð 2002/20/ES (přizpůsobený) 
Ö nový 

2. Efektivní a účinné užívání čísel v souladu se touto směrnicí 2002/21/ES (rámcová 
směrnice). 

3. Požadavky na přenositelnost čísel v souladu se touto směrnicí 2002/22/ES (směrnice 
o univerzální službě). 

4. Povinnost poskytovat informace o veřejných účastnických seznamech Ö koncových 
uživatelů  ve smyslu článku 5 a 25 104 směrnice 2002/22/ES (směrnice o univerzální 
službě). 

5. Maximální trvání v souladu s článkem 546 této směrnice, s výhradou veškerých změn 
v národním číslovacím plánu. 
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6. Převod práv z podnětu držitele práv a podmínky pro takový převod v souladu se touto 
směrnicí 2002/21/ES (rámcová směrnice). 

7. Poplatky za použití ⌦ užívání ⌫ v souladu s článkem 13 42 této směrnice. 

8. Jakékoli závazky, které podniky nabývající právo na užívání převzaly v průběhu 
konkurenčního nebo srovnávacího výběrového řízení. 

9. Povinnosti v rámci příslušných mezinárodních dohod týkajících se užívání čísel. 

 
Ø nový 

10. Povinnosti týkající se extrateritoriálního užívání čísel v rámci Unie, jejichž cílem je 
zajistit dodržování pravidel na ochranu spotřebitele a jiných pravidel týkajících se čísel v 
jiných členských státech, než je členský stát s daným kódem země. 
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Ð 2002/19/ES (přizpůsobený) 

 

PŘÍLOHA II 

PODMÍNKY PRO PŘÍSTUP KE SLUŽBÁM DIGITÁLNÍ TELEVIZE A ROZHLASU 
VYSÍLANÝM PRO DIVÁKY A POSLUCHAČE VE SPOLEČENSTVÍ ⌦ UNII ⌫ 

ČÁST I: PODMÍNKY PRO SYSTÉMY PODMÍNĚNÉHO PŘÍSTUPU UPLATŇOVANÉ V SOULADU S ČL. 
660 ODST. 1 

V souvislosti s podmíněným přístupem ke službám digitální televize a rozhlasu vysílaným pro 
diváky a posluchače ve Společenství ⌦ Unii ⌫, nezávisle na přenosových prostředcích, 
musí členské státy zajistit v souladu s článkem 6 60, aby se uplatnily tyto podmínky: 

 a) systémy podmíněného přístupu provozované na trhu Společenství mají mít 
nezbytné technické předpoklady pro nákladově účinnou průřezovou kontrolu, 
umožňující úplnou kontrolu služeb, které využívají takové systémy podmíněného 
přístupu, prováděnou operátory sítí na místní nebo regionální úrovni; 

 ba) všichni poskytovatelé služeb s podmíněným přístupem, nezávisle na přenosových 
prostředcích, kteří poskytují služby přístupu k digitálním televizním a rozhlasovým 
službám a na jejichž službách přístupu jsou závislí provozovatelé rozhlasového a 
televizního vysílání při pokrytí všech skupin potenciálních diváků nebo posluchačů, 
mají: 

– nabízet všem provozovatelům rozhlasového a televizního vysílání na 
spravedlivém, přiměřeném a nediskriminačním základě, který je slučitelný s 
právem Společenství ⌦ Unie ⌫ v oblasti hospodářské soutěže, technické 
služby, které umožňují příjem digitálně přenášených služeb provozovatelů 
rozhlasového a televizního vysílání divákům nebo posluchačům, kteří k tomu 
jsou oprávněni prostřednictvím dekodérů, které spravují operátoři služeb, a 
dodržovat právo Společenství ⌦ Unie ⌫ v oblasti hospodářské soutěže, 

– vést oddělené účetnictví, které se týká jejich činnosti jakožto poskytovatelů 
služeb s podmíněným přístupem; 

 cb) při udělování licencí výrobcům zařízení určených pro spotřebitele mají držitelé 
práv z průmyslového vlastnictví týkajících se produktů a systémů podmíněného 
přístupu zajistit spravedlivé, přiměřené a nediskriminační podmínky. S přihlédnutím 
k technickým a obchodním faktorům nemají držitelé práv vázat udílení licencí na 
podmínky, které zakazují, zabraňují či odrazují zahrnout do téhož produktu: 

– společné rozhraní, které umožňuje připojení k několika dalším přístupovým 
systémům, nebo 

– prostředky specifické pro jiný přístupový systém za předpokladu, že držitel 
licence dodržuje příslušné a přiměřené podmínky, které mu zajišťují 
bezpečnost transakcí operátorů systémů podmíněného přístupu. 

ČÁST II: DALŠÍ ZAŘÍZENÍ, NA KTERÁ MOHOU BÝT UPLATNĚNY PODMÍNKY PODLE ČL. 559 
ODST. 1 PÍSM. B) 

 a) přístup k rozhraním pro aplikační programy (API); 
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 b) přístup k elektronickým programovým průvodcům (EPG). 



 

CS 11   CS 

 
Ð 2009/140/ES čl. 2 bod 12 písm. 
a) 

PŘÍLOHA II 

MINIMÁLNÍ SEZNAM POLOŽEK, KTERÉ MUSÍ BÝT OBSAŽENY V 
REFERENČNÍ NABÍDCE PRO VELKOOBCHODNÍ ZPŘÍSTUPNĚNÍ 
INFRASTRUKTURY SÍTÍ, VČETNĚ SDÍLENÉHO NEBO PLNÉHO 

ZPŘÍSTUPNĚNÍ ÚČASTNICKÉHO VEDENÍ NA PEVNÉM MÍSTĚ, KTEROU 
ZVEŘEJNÍ OPERÁTOŘI S VÝZNAMNOU TRŽNÍ SILOU 

 
Ð 2002/19/ES 

Pro účely této přílohy se rozumí: 

 
Ð 2009/140/ES čl. 2 bod 12 písm. 
b) 

 a) „úsekem účastnického vedení“ část účastnického vedení, která spojuje koncový 
bod sítě se soustřeďovacím bodem nebo s určeným mezilehlým přístupovým bodem 
v pevné veřejné elektronické komunikační síti; 

 
Ð 2002/19/ES 

 b) „zpřístupněním účastnického vedení“ plné zpřístupnění účastnického vedení a 
sdílený přístup k účastnickému vedení; nemá za následek změnu vlastnictví 
účastnického vedení; 

 
Ð 2009/140/ES čl. 2 bod 12 písm. 
c) 

 c) „plným zpřístupněním účastnického vedení“ poskytování přístupu k účastnickému 
vedení nebo k úseku účastnického vedení operátora s významnou tržní silou, které 
umožňuje úplné využití kapacity infrastruktury sítě; 

 
Ð 2009/140/ES čl. 2 bod 12 písm. 
d) 

 d) „sdíleným přístupem k účastnickému vedení“ poskytování přístupu k 
účastnickému vedení nebo k úseku účastnického vedení operátora s významnou tržní 
silou, které umožňuje využití určené části kapacity infrastruktury sítě, jako je část 
frekvence nebo její ekvivalent. 
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Ð 2002/19/ES 

A. PODMÍNKY PRO ZPŘÍSTUPNĚNÍ ÚČASTNICKÉHO VEDENÍ 

 
Ð 2009/140/ES čl. 2 bod 12 písm. 
e) 

1. Síťové prvky, k nimž se nabízí přístup, zahrnují zejména tyto prvky spolu s příslušnými 
přiřazenými zařízeními: 

 a) přístup k účastnickým vedením (plný a sdílený); 

 b) přístup k účastnickým vedením a úsekům účastnického vedení (plný a sdílený), 
případně včetně přístupu k neaktivním síťovým prvkům za účelem rozvoje sítí 
páteřního propojení (backhaul); 

 c) případně přístup ke kabelovodům umožňující vybudování přístupové sítě. 

2. Informace týkající se lokalit pro fyzický přístup včetně rozvodných skříní a rozvodů, 
dostupnosti účastnických vedení a úseků účastnického vedení, kabelovodů a zařízení 
páteřních sítí v konkrétních částech přístupové sítě, případně informace týkající se umístění 
kabelovodů a dostupnosti v rámci kabelovodů. 

3. Technické podmínky vztahující se k přístupu k účastnickým vedením, úsekům 
účastnického vedení a kabelovodům, včetně technických vlastností párů metalických vodičů, 
optických kabelů, kabelových rozvaděčů, kabelovodů a přiřazených zařízení a případně 
technické podmínky spojené s přístupem ke kabelovodům. 

 
Ð 2002/19/ES 

4. Postupy pro objednávání a poskytování, omezování používání. 

B. SLUŽBY SPOLEČNÉHO UMÍSTĚNÍ 

 
Ð 2009/140/ES čl. 2 bod 12 písm. 
f) 

1. Informace o stávajících příslušných prostorách operátora s významnou tržní silou nebo 
umístění zařízení a jeho plánované aktualizaci7. 

 
Ð 2002/19/ES 

2. Možnosti společného umístění v prostorách uvedených v bodu 1 (včetně fyzického 
společného umístění, popřípadě dálkového a virtuálního společného umístění). 

3. Charakteristiky zařízení: případná omezení pro zařízení, která lze společně umístit. 

                                                 
7 Dostupnost těchto informací může být omezena pouze na zainteresované subjekty, aby se zamezilo 

obavám o veřejnou bezpečnost. 
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4. Bezpečnostní otázky: opatření přijatá oznámenými operátory k zajištění bezpečnosti v 
jejich lokalitách. 

5. Podmínky pro přístup pracovníků konkurenčních operátorů. 

6. Bezpečnostní normy. 

7. Pravidla pro přidělení prostoru, je-li prostor pro společné umístění omezený. 

8. Podmínky, za jakých si oprávnění operátoři mohou prohlédnout lokality, kde je možné 
fyzické společné umístění, nebo lokality, kde bylo společné umístění zamítnuto z důvodu 
nedostatečné kapacity. 

C. INFORMAČNÍ SYSTÉMY 
Podmínky pro přístup k systémům podpory provozu, k informačním systémům nebo 
databázím oznámeného operátora pro předběžné objednávání, zajišťování, objednávání, 
žádosti o údržbu a opravy a fakturaci. 

D. DODACÍ PODMÍNKY 
1. Lhůta pro vyřízení žádostí o dodávku služeb a zařízení; dohody o rozsahu služeb, řešení 
závad, postupy pro návrat na běžnou úroveň služby a ukazatele kvality služeb. 

2. Standardní smluvní podmínky včetně případného odškodnění za nedodržení lhůt. 

3. Ceny nebo vzorce pro výpočet ceny pro každou položku, funkci a zařízení uvedené výše. 
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Ø nový 

PŘÍLOHA III 

KRITÉRIA PRO STANOVENÍ VELKOOBCHODNÍCH SAZEB ZA UKONČENÍ 
VOLÁNÍ  

 

Kritéria a parametry pro stanovení sazeb na velkoobchodních trzích s ukončením volání v 
pevných a mobilních sítích podle čl. 73 odst. 4: 

 

a) příslušné přírůstkové náklady na velkoobchodní službu ukončení hlasových volání 
jsou dány rozdílem mezi celkovými dlouhodobými náklady operátora, který 
poskytuje celou paletu svých služeb, a celkovými dlouhodobými náklady tohoto 
operátora, jenž třetím stranám neposkytuje velkoobchodní službu ukončení 
hlasových volání; 

b) k příslušnému přírůstku za ukončení volání se z nákladů souvisejících s provozem 
přiřadí pouze ty náklady, které by nevznikly, pokud by velkoobchodní služba 
ukončení hlasových volání nebyla poskytována; 

c) náklady související s dodatečnou kapacitou sítě se zahrnou pouze v rozsahu, v němž 
jsou vynuceny potřebou zvýšit kapacitu za účelem přenosu dodatečného provozu 
souvisejícího s velkoobchodním ukončením hlasových volání; 

d) z přírůstku za ukončení volání v mobilních sítích jsou vyloučeny poplatky za rádiové 
spektrum; 

e) zahrnou se pouze ty velkoobchodní komerční náklady, které přímo souvisí s 
poskytováním velkoobchodní služby ukončení hlasových volání třetím stranám; 

f) u všech operátorů pevných sítí bez ohledu na jejich velikost se má za to, že poskytují 
služby ukončení hlasových volání při stejných jednotkových nákladech jako 
efektivní operátor; 

g) u operátorů mobilních sítí se minimální efektivní rozsah stanoví jako tržní podíl 
činící alespoň 20 %; 

h) příslušným způsobem odepisování aktiv jsou ekonomické odpisy, a 

i) volba technologie modelovaných sítí je zaměřena do budoucna, zakládá se na páteřní 
síti na bázi protokolu IP a zohledňuje různé technologie, které se v období platnosti 
maximální sazby pravděpodobně budou používat. V případě pevných sítí se u volání 
uvažuje výhradně komutace paketů. 
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PŘÍLOHA IV 

KRITÉRIA PRO POSUZOVÁNÍ NABÍDEK NA SPOLEČNÉ INVESTICE 
Při posuzování nabídky na společnou investici podle čl. 74 odst. 1 písm. d) vnitrostátní 
regulační orgán ověří, zda jsou splněna tato kritéria:  

a) Nabídka na společnou investici je po dobu životnosti sítě vybudované na základě 
nabídky na společnou investici otevřena jakémukoli podniku na nediskriminačním 
základě. Operátor s významnou tržní silou může do nabídky zahrnout přiměřené 
podmínky týkající se finanční způsobilosti podniku, takže potenciální spoluinvestoři 
například musí prokázat schopnost postupného splácení, podle nějž se plánuje 
zavádění, nebo přijetí strategického plánu, na jehož základě se vypracovávají 
střednědobé plány zavádění, atd.  

b) Nabídka na společnou investici je transparentní: 

– nabídka je dostupná a snadno identifikovatelná na webových stránkách 
operátora s významnou tržní silou, 

– podmínky se všemi podrobnostmi, včetně právní formy dohody o společné 
investici a v příslušných případech hlavních bodů pravidel řízení nástroje pro 
společnou investici, musí být zpřístupněny bez zbytečného odkladu všem 
potenciálním uchazečům, kteří projevili zájem, a 

– proces, například plán pro vytvoření a rozvoj projektu společné investice, musí 
být stanoven předem, musí být jasně a písemně vysvětlen každému 
potenciálnímu spoluinvestorovi a všechny významné milníky musí být jasně 
sdělovány všem podnikům bez jakékoli diskriminace.  

c) Nabídka na společnou investici obsahuje takové podmínky pro potenciální 
spoluinvestory, které podporují udržitelnou hospodářskou soutěž v dlouhodobém 
horizontu, zejména:  

– všem podnikům musí být nabídnuty spravedlivé, přiměřené a nediskriminační 
podmínky pro účast na dohodě o společné investici s ohledem na okamžik, kdy 
se připojí, včetně požadovaného finančního protiplnění za získání zvláštních 
práv, ochrany poskytované spoluinvestorům prostřednictvím těchto práv jak ve 
fázi výstavby, tak ve fázi využívání, například udělením nezcizitelných práv na 
užívání po očekávanou dobu životnosti sítě financované ze společné investice, 
a podmínek pro připojení se k dohodě o společné investici a její případné 
ukončení. Nediskriminační podmínky v této souvislosti neznamenají, že všem 
potenciálním spoluinvestorům musí být nabídnuty přesně stejné podmínky 
včetně finančních, ale že všechny rozdíly v nabízených podmínkách musí být 
odůvodněny týmiž objektivními, transparentními, nediskriminačními a 
předvídatelnými kritérii, jako je počet přípojek koncových uživatelů, který je 
předmětem závazku, 

– nabídka musí umožnit flexibilitu, pokud jde o hodnotu a časový plán závazků 
poskytnutých jednotlivými spoluinvestory, například formou dohodnutého a 
potenciálně rostoucího procentního podílu z celkového počtu přípojek 
koncových uživatelů v dané oblasti, k nimž se spoluinvestoři mohou postupně 
zavázat a jejichž jednotkový objem se stanoví tak, aby menší spoluinvestoři 
mohli postupně zvyšovat svou účast, ale byly zaručeny přiměřené úrovně 
počátečního závazku. Při stanovení finančních protiplnění požadovaných od 
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jednotlivých spoluinvestorů se musí zohlednit skutečnost, že investoři v 
časnější fázi podstupují vyšší riziko a dříve vynakládají kapitál, 

– příplatek, který se časem zvyšuje, je třeba považovat za odůvodněný v případě 
závazků učiněných v pozdějších fázích a pro nové spoluinvestory, kteří do 
společné investice vstupují až po zahájení projektu, aby se zohlednilo klesající 
riziko a předešlo motivaci k zadržování kapitálu v raných fázích,  

– dohoda o společné investici musí spoluinvestorům umožnit převést nabytá 
práva na jiné spoluinvestory nebo třetí strany ochotné připojit se k dohodě o 
společné investici, s výhradou toho, že podnik, na nějž jsou práva převáděna, 
musí splnit všechny původní povinnosti převodce podle dohody o společné 
investici, 

– spoluinvestoři si musí za spravedlivých a přiměřených podmínek navzájem 
udělit práva přístupu k infrastruktuře, jež je předmětem společné investice, pro 
účely poskytování navazujících služeb, též koncovým uživatelům, a to na 
základě transparentních podmínek, které musí být transparentně uvedeny v 
nabídce na společnou investici a v následné dohodě, zejména pokud jsou 
spoluinvestoři individuálně a odděleně odpovědní za zavedení konkrétních 
částí sítě. Je-li vytvořen nástroj pro společnou investici, musí přímo či nepřímo 
poskytnout přístup k síti všem spoluinvestorům na základě rovnocennosti 
vstupů a za spravedlivých a přiměřených podmínek, včetně finančních 
podmínek odrážejících různé úrovně rizika podstupovaného jednotlivými 
spoluinvestory.  

d) Nabídka na společnou investici musí zaručit udržitelnou investici, která 
pravděpodobně splní budoucí potřeby, a to zaváděním nových síťových prvků, které 
významně přispívají k zavádění sítí s velmi vysokou kapacitou.  
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Ø nový 

PŘÍLOHA V 

SEZNAM SLUŽEB, KTERÉ V SOULADU S ČL. 79 ODST. 2 MUSÍ BÝT SCHOPNA 
PODPOROVAT SLUŽBA FUNKČNÍHO PŘÍSTUPU K INTERNETU 

1) E-mail 

2) Vyhledávače umožňující vyhledávat a nacházet všechny druhy informací  

3) Základní on-line nástroje pro odbornou přípravu a vzdělávání 

4) On-line noviny/zprávy 

5) On-line nakupování/objednávání zboží nebo služeb 

6) Hledání zaměstnání a nástroje pro hledání zaměstnání 

7) Navazování profesních kontaktů 

8) Internetové bankovnictví 

9) Využívání služeb elektronické veřejné správy (eGovernment) 

10) Sociální média a zasílání rychlých zpráv (instant messaging) 

11) Volání a videohovory (ve standardní kvalitě) 



 

CS 18   CS 

 
Ð 2009/136/ES čl. 1 bod 28 a 
příloha I (přizpůsobený) 
Ö nový 

PŘÍLOHA IVI 

POPIS DOPLŇKOVÝCH SLUŽEB A SLUŽEB UVEDENÝCH V ČLÁNKU 10 83 
(KONTROLA VÝDAJŮ), ČLÁNKU  29 107 (DOPLŇKOVÉ SLUŽBY) A ČLÁNKU 30 

99 (USNADNĚNÍ ZMĚNAY POSKYTOVATELE ⌦ A PŘENOSITELNOST 
ČÍSEL ⌫ ) 

ČÁST A: DOPLŇKOVÉ SLUŽBY A SLUŽBY UVEDENÉ V ČLÁNKU 1083 

a) Podrobný rozpis účtů 
Členské státy zajistí, aby vnitrostátní regulační orgány, s výhradou požadavků příslušných 
právních předpisů o ochraně osobních údajů a soukromí, mohly stanovit základní úroveň 
podrobného rozpisu účtů, které mají být účastníkům Ö koncovým uživatelům  bezplatně 
poskytovány podniky, aby účastníci Ö koncoví uživatelé  mohli 

 i) ověřovat a kontrolovat ceny za používání veřejné komunikační sítě v pevném 
místě nebo za související veřejně dostupné telefonní Ö hlasové komunikační  
služby Ö , resp. za interpersonální komunikační služby založené na číslech v případě 
článku 107, a 

 ii) odpovídajícím způsobem sledovat toto používání a výdaje a mít tak přiměřený 
stupeň kontroly nad svými účty. 

Popřípadě lze účastníkům Ö koncovým uživatelům  nabízet ještě podrobnější rozpis účtů za 
přiměřenou cenu nebo bezplatně. 

Volání, za něž volající účastník Ö koncový uživatel  neplatí, včetně volání na poradenské 
linky, se v podrobném rozpisu účtů volajícího účastníka Ö koncového uživatele  neuvádějí. 

b) Bezplatné selektivní blokování odchozích volání, textových zpráv nebo 
multimediálních zpráv nebo, je-li to technicky proveditelné, jiných podobných 
aplikací se zvýšenou sazbou 

Jedná se o doplňkovou službu, jejímž prostřednictvím může účastník Ö koncový uživatel , 
který o to požádá určený podnik poskytující telefonní Ö hlasové komunikační  služby, 
Ö resp. interpersonální komunikační služby založené na číslech v případě článku 107,  
bezplatně blokovat určené druhy odchozích volání, textových zpráv nebo multimediálních 
zpráv nebo jiné podobné aplikace se zvýšenou sazbou nebo volání na určené druhy čísel. 

c) Systémy předplatného 
Členské státy zajistí, aby vnitrostátní regulační orgány mohly od určených podniků 
požadovat, aby poskytovaly spotřebitelům službu umožňující předplacení přístupu k veřejné 
komunikační síti a využívání veřejně dostupných telefonních Ö hlasových komunikačních  
služeb Ö , resp. interpersonálních komunikačních služeb založených na číslech v případě 
článku 107 . 

d) Postupné splácení poplatků za připojení 
Členské státy zajistí, aby vnitrostátní regulační orgány mohly od určených podniků 
požadovat, aby umožnily spotřebitelům postupné splácení poplatků za připojení k veřejné 
komunikační síti. 
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e) Neplacení účtů 
Členské státy povolí zvláštní opatření, která řeší problematiku neplacení telefonních účtů 
vystavených podniky určenými v souladu s článkem 8; tato opatření musí být přiměřená, 
nediskriminační a musí být zveřejněna. Tato opatření mají zajistit, aby účastníci Ö koncoví 
uživatelé  byli předem řádně upozorněni na všechny důsledky neplacení účtu, tj. na 
přerušení služby nebo odpojení. S výjimkou případů podvodu, soustavného opožděného 
placení nebo neplacení mají tato opatření zajistit, pokud je to technicky proveditelné, aby se 
jakékoli přerušení služby týkalo pouze dotyčné služby. Odpojení z důvodu neplacení účtů by 
mělo následovat až po řádném upozornění účastníka Ö koncového uživatele . Členské státy 
mohou umožnit, aby úplnému odpojení předcházelo období omezení služeb, během něhož 
jsou povolena pouze ta volání, která nejsou pro účastníka Ö koncového uživatele  
zpoplatněna (například volání na číslo 112). 

f) Poradenství ohledně sazeb 
Jedná se o doplňkovou službu, jejímž prostřednictvím mohou účastníci Ö koncoví 
uživatelé  požádat podnik o poskytnutí informací o případných alternativních levnějších 
sazbách. 

g) Kontrola nákladů 
Jedná se o doplňkovou službu, jejímž prostřednictvím nabízejí podniky, považují-li to 
vnitrostátní regulační orgány za náležité, další způsoby kontroly nákladů spojených s veřejně 
přístupnými telefonními Ö hlasovými komunikačními  službami, Ö resp. interpersonálními 
komunikačními službami založenými na číslech v případě článku 107,  včetně bezplatných 
upozornění spotřebitelů v případě neobvyklé spotřeby. 

ČÁST B: DOPLŇKOVÉ SLUŽBY UVEDENÉ V ČLÁNKU 29107 

a) Tónová volba neboli signalizace DTMF (dual-tone multi-frequency operation) 
Veřejná komunikační síť nebo veřejně dostupné telefonní služby umožňují použití tónů 
DTMF podle definice uvedené v ETSI ETR 207 pro signalizaci konec–konec, a to jak v rámci 
členského státu, tak mezi členskými státy. 

b) Identifikace volajícího 

Volanému se zobrazuje číslo volajícího ještě před přijetím hovoru. 

Tato doplňková služba by měla být poskytována v souladu s příslušnými právními předpisy o 
ochraně osobních údajů a soukromí, zejména se směrnicí 2002/58/ES (směrnice o soukromí a 
elektronických komunikacích). 

V mezích technické proveditelnosti by měli operátoři poskytovat údaje a signály k usnadnění 
nabídky služby určení totožnosti volajícího a tónové volby i za hranicemi členského státu. 

ČÁST C: PROVEDENÍ USTANOVENÍ O PŘENOSITELNOSTI ČÍSLA PODLE ČLÁNKU 3099 
Požadavek, aby si všichni účastníci Ö koncoví uživatelé  s čísly z národního číslovacího 
plánu, kteří o to požádají, mohli ponechat své číslo (svá čísla) nezávisle na podniku, který 
službu poskytuje, se vztahuje 

 a) v případě zeměpisných čísel na konkrétní místo a 

 b) v případě nezeměpisných čísel na každé místo. 
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Tato část se nevztahuje na přenos čísel mezi sítěmi poskytujícími služby v pevném místě a 
mobilními sítěmi. 
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Ð 2002/22/ES (přizpůsobený) 
Ö nový 

 

PŘÍLOHA IVVII 

VÝPOČET PŘÍPADNÝCH ČISTÝCH NÁKLADŮ NA POVINNOSTI UNIVERZÁLNÍ 
SLUŽBY A VYTVOŘENÍ MECHANISMU JEJICH HRAZENÍ NEBO ROZDĚLENÍ 

V SOULADU S ČLÁNKY 12 84 A 1385 

ČÁST A: VÝPOČET ČISTÝCH NÁKLADŮ 
Povinnostmi univerzální služby se rozumějí povinnosti týkající se zajišťování sítě a 
poskytování Ö univerzální služby podle článků 79, 81 a 82  služby ve vymezené zeměpisné 
oblasti, které členský stát uložil podniku, popřípadě včetně účtování průměrných cen za 
poskytování dané služby v dané zeměpisné oblasti nebo poskytování určitých možností volby 
sazeb pro spotřebitele s nízkými příjmy nebo se zvláštními sociálními potřebami. 

Vnitrostátní regulační orgány zváží všechny prostředky k zajištění potřebné motivace podniků 
(určených nebo neurčených) k plnění povinností univerzální služby s ohledem na rentabilitu. 
Při provádění výpočtu se mají čisté náklady na povinnosti univerzální služby vypočítat jako 
rozdíl mezi čistými náklady ⌦ kteréhokoli ⌫ určeného podniku na provoz při dodržování 
povinností univerzální služby a na provoz bez povinnosti univerzální služby. Tato zásada se 
uplatní bez ohledu na to, zda je síť konkrétního členského státu plně rozvinuta nebo se zatím 
teprve rozvíjí a rozšiřuje. Důkladnou pozornost je třeba věnovat přesnému vyčíslení nákladů, 
kterým by se určený podnik vyhnul, kdyby neměl povinnosti univerzální služby. Výpočet 
čistých nákladů by měl zohlednit výhody, včetně nehmotných výhod, které má operátor 
univerzální služby. 

Výpočet má vycházet z nákladů připadajících na: 

 i) prvky vymezených služeb, které lze poskytovat pouze se ztrátou nebo za 
nákladových podmínek, které nejsou běžnými obchodními podmínkami. 

 Tato kategorie může zahrnovat prvky služeb, jako je přístup k tísňovým telefonním 
službám, poskytování některých veřejných telefonních automatů, poskytování 
některých služeb nebo zařízení pro zdravotně postižené osoby, atd.; 

 ii) určité koncové uživatele nebo skupiny koncových uživatelů, kterým lze při 
zohlednění nákladů na zajišťování zmíněné sítě a poskytování zmíněné služby, 
získaných výnosů a zeměpisného zprůměrování cen uloženého členským státem 
poskytovat službu pouze se ztrátou nebo za nákladových podmínek, které nejsou 
běžnými obchodními podmínkami. 

 Tato kategorie zahrnuje koncové uživatele nebo skupiny koncových uživatelů, 
kterým by nebyla poskytnuta služba komerčním operátorem, který neměl povinnost 
poskytovat univerzální službu. 

Výpočet čistých nákladů určitých aspektů povinností univerzální služby se provádí odděleně 
tak, aby se zabránilo dvojímu zaúčtování jakýchkoli přímých nebo nepřímých výhod 
a nákladů. Celkové čisté náklady na povinnosti univerzální služby podniku se vypočítávají 
jako souhrn čistých nákladů vzniklých z jednotlivých součástí povinností univerzální služby 
při zohlednění veškerých nehmotných výhod. Vnitrostátní regulační orgán je odpovědný za 
ověření čistých nákladů. 
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ČÁST B: ÚHRADA ČISTÝCH NÁKLADŮ NA POVINNOSTI UNIVERZÁLNÍ SLUŽBY 
Úhrada nebo financování čistých nákladů na povinnosti univerzální služby vyžaduje, aby byla 
určeným podnikům, které mají povinnosti univerzální služby, poskytnuta náhrada za služby, 
které poskytují za nekomerčních podmínek. Protože taková náhrada zahrnuje finanční 
převody, členské státy zajistí, aby probíhaly objektivním, průhledným, nediskriminačním 
a přiměřeným způsobem. To znamená, aby převody co nejméně narušovaly hospodářskou 
soutěž a uživatelskou poptávku. 

V souladu s čl. 13 odst. 3 musí mechanismus rozdělení, který se opírá o fond, používat 
průhledné a neutrální prostředky pro vybírání příspěvků, čímž se zabrání nebezpečí dvojího 
uložení příspěvků, které se vztahují jak na výstupy, tak na vstupy podniků. 

Nezávislý subjekt, který spravuje fond, je odpovědný za vybírání příspěvků od podniků, 
kterým je vyměřena povinnost platit příspěvky na krytí čistých nákladů na povinnosti 
univerzální služby v dotyčném členském státě, a má dohlížet na převod dlužných částek 
a/nebo správních poplatků podnikům, které jsou oprávněny k příjmu plateb z fondu. 
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PŘÍLOHA IIVIII 

INFORMACE, KTERÉ MAJÍ BÝT ZVEŘEJNĚNY V SOULADU S ČLÁNKEM 2196 

(⌦ TRANSPARENTNOST ⌫ PRŮHLEDNOST A ZVEŘEJŇOVÁNÍ INFORMACÍ) 
Vnitrostátní regulační orgán musí zajistit, aby informace uvedené v této příloze byly 
zveřejněny v souladu s článkem 2196. Vnitrostátní regulační orgán rozhodne o tom, které 
informace zveřejní podniky zajišťující veřejné komunikační sítě nebo poskytující Ö veřejně 
dostupné služby elektronických komunikací kromě interpersonálních komunikačních služeb 
nezávislých na číslech  veřejně dostupné telefonní služby a které informace zveřejní 
samotný vnitrostátní regulační orgán, aby spotřebitelé měli při výběru k dispozici všechny 
informace. Ö Před uložením jakékoli povinnosti mohou vnitrostátní regulační orgány, pokud 
je to vhodné, podporovat samoregulační nebo spoluregulační opatření.  

1. Název (názvy) a adresa (adresy) ⌦ Kontaktní údaje ⌫ podniku (podniků). 

Například názvy a adresy sídla podniků zajišťujících veřejné komunikační sítě nebo 
poskytujících veřejně dostupné telefonní služby. 

2. Popis nabízených služeb. 

2.1. Rozsah nabízených služeb Ö a hlavní charakteristiky každé poskytované služby, včetně 
případných minimálních nabízených úrovní kvality služby a případných omezení využívání 
poskytnutého koncového zařízení stanovených poskytovatelem  . 

2.2. Zahrnuty jsou rovněž standardní sSazby Ö za nabízené služby, včetně informací o 
objemech komunikace v rámci zvláštních plánů sazeb a použitelných sazbách za dodatečné 
jednotky komunikace, číslech a službách, na něž se vztahují zvláštní cenové podmínky,  s 
uvedením poskytovaných služeb a obsahu každé položky tvořící celkovou sazbu (například 
poplatcíchky za přístup Ö a údržbu , všechny druzíchhy hovorného, poplatkůy za provoz, a 
údržbu) a podrobnosti o standardních slevách, které jsou uplatňovány, jakož i o zvláštních a 
cílených systémech sazeb a o jakýchkoli dalších poplatcích a nákladech souvisejících s 
koncovým zařízením. 

2.3. Koncepce odškodnění/náhrad, včetně podrobných informací o nabízených systémech 
odškodnění/náhrad. 

2.43. Druhy nabízených Nabízené Ö poprodejní služby a  službyeb údržby Ö a jejich 
kontaktní údaje . 

2.54. Standardní smluvní podmínky, popřípadě včetně minimální doby platnosti Ö trvání  
smlouvy, podmínek Ö poplatků při předčasném  ukončení smlouvy Ö , práv souvisejících s 
ukončením balíčků nebo jejich částí   a postupů a přímých poplatků za přenositelnost čísel a 
jiných identifikátorů. 

 
Ø nový 

2.5. Je-li podnik poskytovatelem interpersonálních komunikačních služeb založených na 
číslech, informace o přístupu k tísňovým službám a informace o místě volajícího.  

2.6. Podrobnosti o produktech a službách určených pro zdravotně postižené uživatele.  
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Ð 2002/22/ES (přizpůsobený) 
Ö nový 

3. Mechanismy urovnání sporů včetně těch, které vypracovaly podniky. 

4. Informace o právech týkajících se univerzální služby, včetně případných doplňkových 
služeb a služeb uvedených v příloze I. 
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PŘÍLOHA IIIIX 

PARAMETRY KVALITY SLUŽBY 

Parametry, definice a metody měření kvality služby uvedené v článkucích 11 A 22 97  
Pro podniky poskytující přístup k veřejné komunikační síti 

PARAMETR 

(poznámka 1) 

DEFINICE METODA MĚŘENÍ 

Dodací lhůta pro počáteční 
připojení 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Četnost poruch na jeden 
přístupový okruh 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Doba odstranění poruchového 
stavu 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

 

Pro Ö interpersonální komunikační služby založené na číslech  podniky poskytující veřejně 
dostupné telefonní služby 

⌦ PARAMETR 

(poznámka 2) ⌫ 

⌦ DEFINICE ⌫ ⌦ METODA MĚŘENÍ ⌫ 

Doba potřebná pro sestavení 
spojení 

(poznámka 2) 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Doba odezvy informační služby o 
účastnických číslech 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Míra pohotovosti veřejných 
telefonních automatů, mincovních a 
kartových 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Reklamace správnosti vyúčtování ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Ö Kvalita hlasového spojení  Ö ETSI EG 202 
057  

Ö ETSI EG 202 057  

Ö Podíl předčasně přerušených 
spojení  

Ö ETSI EG 202 
057  

Ö ETSI EG 202 057   

Podíl neúspěšných pokusů o spojení 

(poznámka 2) 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Ö Pravděpodobnost selhání     
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Ö Zpoždění signalizace volání    

  

  

 

 Číslo verze ETSI EG 202 057-1 v. 1.3.1. (červenec 2008). 

 
Ø nový 

Pro služby přístupu k internetu  

PARAMETR  DEFINICE  METODA MĚŘENÍ  

Latence    

Kolísání kvality přenosu    

Ztrátovost paketů    

 
Ð 2002/22/ES 

Poznámka 1 

Parametry by měly umožňovat analýzu výkonnosti na regionální úrovni (tj. minimálně na 
úrovni 2 v klasifikaci územních statistických jednotek (NUTS) vytvořené Eurostatem). 

Poznámka 2 

Členské státy se mohou rozhodnout, že nebudou vyžadovat uchovávání aktuálních informací 
o výkonnosti u těchto dvou parametrů, pokud je možné prokázat, že výkonnost v těchto dvou 
oblastech je uspokojivá. 

 
Ð 2002/22/ES 

PŘÍLOHA V 

POSTUP PŘEZKOUMÁNÍ ROZSAHU UNIVERZÁLNÍ SLUŽBY V SOULADU 
S ČLÁNKEM 15 

Při posuzování, zda má být provedeno přezkoumání rozsahu povinností univerzální služby, 
musí vzít Komise v úvahu tato hlediska: 

– sociální vývoj a vývoj trhu ve vztahu ke službám využívaným spotřebiteli, 

– sociální vývoj a vývoj trhu ve vztahu k dostupnosti a možnosti výběru služeb pro 
spotřebitele, 

– technologický vývoj ve vztahu ke způsobu, jakým jsou služby spotřebitelům 
poskytovány. 

Při posuzování, zda se má rozsah povinností univerzální služby změnit nebo znovu definovat, 
musí vzít Komise v úvahu tato hlediska: 
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– zda jsou určité služby dostupné většině spotřebitelů a jí využívané a zda jejich 
nedostupnost nebo nevyužívání menšinou spotřebitelů nevede k společenskému 
vyloučení, a 

– zda dostupnost a využívání určitých služeb přináší obecný prospěch všem 
spotřebitelům, takže je veřejný zásah oprávněný v případech, kdy nejsou určité 
služby poskytovány veřejnosti za běžných obchodních podmínek. 
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Ð 2009/136/ES čl. 1 bod 28 a 
příloha II (přizpůsobený) 

PŘÍLOHA VI X 

INTEROPERABILITA ZAŘÍZENÍ DIGITÁLNÍ TELEVIZE URČENÝCH PRO 
SPOTŘEBITELE PODLE ČLÁNKU 24105 

1. SPOLEČNÝ KÓDOVACÍ ALGORITMUS A PŘÍJEM VOLNĚ VYSÍLANÝCH PROGRAMŮ 
Veškerá zařízení pro spotřebitele určená pro příjem konvenčních digitálních televizních 
signálů (tedy vysílání prostřednictvím pozemního ⌦ zemského ⌫, kabelového či 
družicového přenosu, jež je primárně určeno pro pevný příjem, jako DVB-T, DVB-C či DVB-
S), která jsou prodávána, pronajímána nebo jinak poskytována ve Společenství ⌦ Unii ⌫ 
a jsou schopna dekódovat digitální televizní signály, musí být schopna 

– umožňovat dekódování takových signálů podle některého společného evropského 
kódovacího algoritmu, který je spravován uznanou evropskou normalizační 
organizací, v současnosti ETSI, 

– reprodukovat signály, které byly volně přeneseny, pokud v případě, že je takové 
zařízení pronajato, nájemce jedná v souladu s příslušnou nájemní smlouvou. 

2. INTEROPERABILITA PRO ANALOGOVÉ A DIGITÁLNÍ TELEVIZNÍ PŘIJÍMAČE 

Každý analogový televizní přijímač se zabudovanou obrazovkou s viditelnou úhlopříčkou 
delší než 42 cm, který je uveden ve Společenství na trh za účelem prodeje nebo pronájmu, 
musí být vybaven nejméně jednou zásuvkou s otevřeným rozhraním, jak je normalizována 
uznaným evropským normalizačním orgánem, například jak stanoví norma Cenelec EN 
50 049-1:1997, která umožňuje jednoduché připojení periferních zařízení, zejména 
přídavných dekodérů a digitálních přijímačů. 

Každý digitální televizní přijímač se zabudovanou obrazovkou s viditelnou úhlopříčkou delší 
než 30 cm, který je uveden ve Společenství ⌦ Unii ⌫ na trh za účelem prodeje nebo 
pronájmu, musí být vybaven nejméně jednou zásuvkou s otevřeným rozhraním (buď 
normalizovanou nebo vyhovující normě přijaté uznanouým evropskouým normalizačním 
orgánem ⌦ organizací ⌫ nebo vyhovující specifikacím používaným v celém průmyslovém 
oboru), např. zásuvkou společného rozhraní DVB, která umožňuje jednoduché připojení 
periferních zařízení a může propouštět ⌦ přenášet ⌫ všechny ⌦ relevantní ⌫ prvky 
digitálního televizního signálu, včetně informací týkajících se interaktivních služeb a služeb 
s podmíněným přístupem. 
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Ï 

PŘÍLOHA XI 
Část A 

Zrušené směrnice 
a [seznam jejich následných změn / jejich následná změna] 

(uvedené v článku 116) 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/21/ES 

(Úř. věst. L 108, 24.4.2002, s. 33) 

 

 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/140/ES 
(Úř. věst. L 337, 18.12.2009, s. 37)  Článek 1 

 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 544/2009 
(Úř. věst. L 167, 29.6.2009, s. 12) 

 Článek 2 

 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 717/2007 
(Úř. věst. L 171, 29.6.2007, s. 32) 

 Článek 10 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/20/ES 

(Úř. věst. L 108, 24.4.2002, s. 21) 

 

 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/140/ES 
(Úř. věst. L 337, 18.12.2009, s. 37)  Článek 3 a 

příloha 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/19/ES 

(Úř. věst. L 108, 24.4.2002, s. 7) 

 

 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/140/ES 
(Úř. věst. L 337, 18.12.2009, s. 37)  Článek 2 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/22/ES 

(Úř. věst. L 108, 24.4.2002, s. 51) 

 

 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/136/ES 
(Úř. věst. L 337, 18.12.2009, s. 11)  Článek 1 a 

příloha I 

 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/2120 
(Úř. věst. L 310, 26.11.2015, s. 1)  Článek 8 

 

Část B 

Lhůty pro provedení ve vnitrostátním právu [a data použitelnosti] 

(uvedené v článku 116) 

Směrnice Lhůta pro provedení Datum použitelnosti 



 

CS 30   CS 

 

2002/19/ES 24. července 2003 25. července 2003 

2002/20/ES 

2002/21/ES 

24. července 2003 

24. července 2003 

25. července 2003 

25. července 2003 

2002/22/ES 24. července 2003 25. července 2003 



 

CS 31   CS 

PŘÍLOHA XII 

SROVNÁVACÍ TABULKA 

Směrnice 
2002/21/ES 

Směrnice 
2002/20/ES 

Směrnice 
2002/19/ES 

Směrnice 
2002/22/ES Tato směrnice 

Čl. 1 odst. 1, 
2 a 3 

   Čl. 1 odst. 1, 2 a 3 

Čl. 1 odst. 3a    Čl. 1 odst. 4 

Čl. 1 odst. 4 a 
5 

   Čl. 1 odst. 5 a 6 

Čl. 2 písm. a)    Čl. 2 bod 1 

— — — — Čl. 2 bod 2 

Čl. 2 písm. b)    Čl. 2 bod 3 

Čl. 2 písm. c)    Čl. 2 bod 4 

— — — — Čl. 2 bod 5 

— — — — Čl. 2 bod 6 

Čl. 2 bod 7 

Čl. 2 písm. d)    Čl. 2 bod 8 

Čl. 2 písm. 
da) 

   Čl. 2 bod 9 

Čl. 2 písm. e)    Čl. 2 bod 10 

Čl. 2 písm. 
ea) 

   Čl. 2 bod 11 

Čl. 2 písm. f)    Čl. 2 bod 12 

Čl. 2 písm. g)    — 

Čl. 2 písm. h)    Čl. 2 bod 13 

Čl. 2 písm. i)    Čl. 2 bod 14 

Čl. 2 písm. j)    — 

Čl. 2 písm. k)    — 

Čl. 2 písm. l)    — 



 

CS 32   CS 

Směrnice 
2002/21/ES 

Směrnice 
2002/20/ES 

Směrnice 
2002/19/ES 

Směrnice 
2002/22/ES Tato směrnice 

Čl. 2 písm. m)    Čl. 2 bod 15 

Čl. 2 písm. n)    Čl. 2 bod 16 

Čl. 2 písm. o)    Čl. 2 bod 17 

Čl. 2 písm. p)    Čl. 2 bod 18 

Čl. 2 písm. q)    Čl. 2 bod 19 

Čl. 2 písm. r)    Čl. 2 bod 20 

Čl. 2 písm. s)    Čl. 2 bod 21 

— — — — Čl. 2 bod 22 

Čl. 3 odst. 1    Čl. 5 odst. 1 

— — — — Čl. 5 odst. 2 

Čl. 3 odst. 2    Čl. 6 odst. 1 

Čl. 3 odst. 3    Čl. 6 odst. 2 

Čl. 3 odst. 3a 
první 
pododstavec 

   Čl. 8 odst. 1 

— — — — Čl. 8 odst. 2 

— — — — Čl. 7 odst. 1 

Čl. 3 odst. 3a 
druhý 
pododstavec 

   Čl. 7 odst. 2 a 3 

Čl. 3 odst. 3a 
třetí 
pododstavec 

   Čl. 9 odst. 1 a 3 

— — — — Čl. 9 odst. 2 

Čl. 3 odst. 3b    Čl. 10 odst. 1 

Čl. 3 odst. 3c    Čl. 10 odst. 2 

Čl. 3 odst. 4    Čl. 5 odst. 3 

Čl. 3 odst. 5    Článek 11 



 

CS 33   CS 

Směrnice 
2002/21/ES 

Směrnice 
2002/20/ES 

Směrnice 
2002/19/ES 

Směrnice 
2002/22/ES Tato směrnice 

Čl. 3 odst. 6    Čl. 5 odst. 4 

Článek 4    Článek 31 

Článek 5    Článek 20 

— — — — Článek 22 

Článek 6    Článek 23 

Článek 7    Článek 32 

Článek 7a    Článek 33 

— — — — Čl. 33 odst. 5 
písm. c) 

Čl. 8 odst. 1 a 
2 

   Čl. 3 odst. 1 a 2 

Čl. 8 odst. 5    Čl. 3 odst. 3 

Čl. 8a odst. 1 
a 2 

   Čl. 4 odst. 1 a 2 

— — — — Čl. 4 odst. 3 

Čl. 8a odst. 3    Čl. 4 odst. 4  

— — — — Článek 29 

Čl. 9 odst. 1 a 
2 

   Čl. 45 odst. 1 a 2 

— — — — Čl. 45 odst. 3 

Čl. 9 odst. 3    Čl. 45 odst. 4 

Čl. 9 odst. 4 a 
5 

   Čl. 45 odst. 5 a 6 

Čl. 9 odst. 6 a 
7 

   — 

Článek 9a    — 

Čl. 9b odst. 1 
a 2 

   Čl. 51 odst. 1 a 2 



 

CS 34   CS 

Směrnice 
2002/21/ES 

Směrnice 
2002/20/ES 

Směrnice 
2002/19/ES 

Směrnice 
2002/22/ES Tato směrnice 

Čl. 9b odst. 3    Čl. 51 odst. 4 

— — — — Čl. 51 odst. 3 

Čl. 10 odst. 1    Čl. 89 odst. 1 

Čl. 10 odst. 2    Čl. 89 odst. 3 

— — — — Čl. 89 odst. 2 

— — — — Čl. 89 odst. 4 

— — — — Čl. 89 odst. 5 

— — — — Čl. 89 odst. 6 

Čl. 10 odst. 3    Čl. 89 odst. 7 

Čl. 10 odst. 4    Čl. 89 odst. 8 

Čl. 10 odst. 5    — 

Článek 11    Článek 43 

Čl. 12 odst. 1    Čl. 44 odst. 1 

Čl. 12 odst. 2    — 

Čl. 12 odst. 3    Čl. 59 odst. 2 

Čl. 12 odst. 4    — 

Čl. 12 odst. 5    Čl. 44 odst. 2 

Článek 13    Článek 17 

Čl. 13a odst. 
1, 2 a 3 

   Čl. 40 odst. 1, 2 a 
3 

Čl. 13a odst. 
4 

— 

 

 

  — 

Čl. 40 odst. 5 

— — — — Čl. 40 odst. 4 

Čl. 13b odst. 
1, 2 a 3 

   Čl. 41 odst. 1, 2 a 
3 

— — — — Čl. 41 odst. 4 



 

CS 35   CS 

Směrnice 
2002/21/ES 

Směrnice 
2002/20/ES 

Směrnice 
2002/19/ES 

Směrnice 
2002/22/ES Tato směrnice 

Čl. 13b odst. 
4 

   Čl. 41 odst. 7 

— — — — Čl. 41 odst. 5 

— — — — Čl. 41 odst. 6 

Článek 14    Článek 61 

Čl. 15 odst. 1, 
2 a 3  

 

Čl. 15 odst. 4 

   Čl. 62 odst. 1, 2 a 
3 

— 

— — — —  

— — — — Článek 64 

Článek 16    Článek 65 

Článek 17    Článek 39 

Článek 18    — 

Článek 19    Článek 38 

Článek 20     Článek 26 

Čl. 21 odst. 1    Čl. 27 odst. 1 

Čl. 21 odst. 2 
první a druhý 
pododstavec 

   Čl. 27 odst. 2 

Čl. 21 odst. 2 
třetí 
pododstavec 

   Čl. 27 odst. 3 

Čl. 21 odst. 2 
čtvrtý a pátý 
pododstavec 

   Čl. 27 odst. 4 

 

— 

    

 

Čl. 27 odst. 5 

Čl. 21 odst. 3    — 



 

CS 36   CS 

Směrnice 
2002/21/ES 

Směrnice 
2002/20/ES 

Směrnice 
2002/19/ES 

Směrnice 
2002/22/ES Tato směrnice 

Čl. 21 odst. 4    Čl. 27 odst. 6 

Článek 21a    Článek 29 

Čl. 22 odst. 1    Čl. 110 odst. 1 

Čl. 22 odst. 2    Čl. 110 odst. 3 

Čl. 22 odst. 3    Čl. 110 odst. 4 

— — — — Čl. 11 odst. 2 

— — — — Čl. 110 odst. 5 

— — — — Článek 109 

Článek 23    Článek 111 

Článek 24    Čl. 112 odst. 1 a 2 

Článek 25    Čl. 114 odst. 1 

Článek 26    Článek 116 

Článek 28    Článek 115 

Článek 29    Článek 117 

Článek 30    Článek 118 

Příloha II    — 

 Článek 1   Čl. 1 odst. 1 

 Čl. 2 odst. 1   — 

 Čl. 2 odst. 2   Čl. 2 bod 22 

— — — — Čl. 2 bod 23 

— — — — Čl. 2 bod 24 

— — — — Čl. 2 bod 25 

— — — — Čl. 2 bod 26 

 Čl. 3 odst. 1   Čl. 12 odst. 1 

 Čl. 3 odst. 2 
první věta 

  Čl. 12 odst. 2 



 

CS 37   CS 

Směrnice 
2002/21/ES 

Směrnice 
2002/20/ES 

Směrnice 
2002/19/ES 

Směrnice 
2002/22/ES Tato směrnice 

 Čl. 3 odst. 2 
druhá, třetí a 
čtvrtá věta 

  Čl. 12 odst. 3 

 Čl. 3 odst. 3   Čl. 12 odst. 4 

— — — —  

 Článek 4   Článek 15 

 Čl. 5 odst. 1   Čl. 46 odst. 1 

— — — — Čl. 46 odst. 2 a 3 

 Čl. 5 odst. 2 
první 
pododstavec   

  Čl. 48 odst. 1  

 Čl. 5 odst. 2 
druhý 
pododstavec 
první věta 

  Čl. 48 odst. 2 

 Čl. 5 odst. 2 
třetí 
pododstavec   

  Čl. 48 odst. 5 

 Čl. 5 odst. 2 
druhý 
pododstavec 
druhá věta 

  Čl. 48 odst. 3 

— — — — Čl. 48 odst. 4 

 Čl. 5 odst. 3   Čl. 48 odst. 6 

 Čl. 5 odst. 4 a 5   Čl. 87 odst. 4 a 5 

 Čl. 5 odst. 6   Článek 52 

— — — — Článek 87 

 Čl. 6 odst. 1, 2, 
3 a 4 

  Článek 13 

— — — — Článek 47 

 Článek 7 

— 

  — 

Článek 54 



 

CS 38   CS 

Směrnice 
2002/21/ES 

Směrnice 
2002/20/ES 

Směrnice 
2002/19/ES 

Směrnice 
2002/22/ES Tato směrnice 

 Článek 8   Článek 36 

 Článek 9   Článek 14 

 Článek 10   Článek 30 

— — — —  

 Článek 11   Článek 21 

 Článek 12   Článek 16 

 Článek 13   Článek 42 

— — — — Článek 88 

 Čl. 14 odst. 1   Článek 18 

 Čl. 14 odst. 2   Článek 19 

 Článek 15   Čl. 112 odst. 3 a 4 

 Článek 16   — 

 Článek 17   — 

 Článek 18   — 

 Článek 19   — 

 Článek 20   — 

 Příloha   Příloha I 

  Čl. 1 odst. 1 a 2  Čl. 1 odst. 2 a 3 

  Čl. 2 písm. a)  Čl. 2 bod 28 

  Čl. 2 písm. b)  Čl. 2 bod 29 

  Čl. 2 písm. c)  Čl. 2 bod 30 

  Čl. 2 písm. d)  — 

  Čl. 2 písm. e)  Čl. 2 bod 31 

  Článek 3  Článek 57 

  Článek 4  Článek 58 



 

CS 39   CS 

Směrnice 
2002/21/ES 

Směrnice 
2002/20/ES 

Směrnice 
2002/19/ES 

Směrnice 
2002/22/ES Tato směrnice 

  Článek 5  Článek 59 

  Článek 6  Článek 60 

    — 

  Článek 8  Článek 66 

  Článek 9  Článek 67 

  Článek 10  Článek 68 

  Článek 11  Článek 69 

— — — — Článek 70 

  Článek 12  Článek 71 

  Článek 13  Článek 72 

— — — — Článek 73 

— — — — Článek 74 

  Článek 13a  Článek 75 

  Článek 13b  Článek 76 

— — — — Článek 77 

— — — — Článek 78 

  Článek 14  — 

  Článek 15  Čl. 112 odst. 5  

  Čl. 16 odst. 1  — 

  Čl. 16 odst. 2  Čl. 113 odst. 4 

  Článek 17  — 

  Článek 18  — 

  Článek 19  — 

  Článek 20  — 

  Příloha I  Příloha II 



 

CS 40   CS 

Směrnice 
2002/21/ES 

Směrnice 
2002/20/ES 

Směrnice 
2002/19/ES 

Směrnice 
2002/22/ES Tato směrnice 

  Příloha II  — 

— — — — Příloha III 

   Článek 1 Čl. 1 odst. 4 a 5 

   Čl. 2 písm. a) — 

   Čl. 2 písm. c) Čl. 2 bod 32 

   Čl. 2 písm. d) Čl. 2 bod 33 

   Čl. 2 písm. f) Čl. 2 bod 34 

— — — — Čl. 2 bod 35 

— — — — Čl. 2 bod 36 

— — — — Čl. 2 bod 37 

— — — — Čl. 2 bod 38 

— — — — Článek 79 

— — — — Článek 80 

   Článek 3 Čl. 81 odst. 1 a 2 

   Článek 4 — 

   Článek 5 — 

   Článek 6 — 

   Článek 7 — 

   Čl. 8 odst. 1 Čl. 81 odst. 3 

   Čl. 8 odst. 2 Čl. 81 odst. 4 

   Čl. 8 odst. 3 Čl. 81 odst. 5 

   Článek 9 — 

— — — — Článek 82 

   Článek 10 Článek 83 

   Článek 11 — 



 

CS 41   CS 

Směrnice 
2002/21/ES 

Směrnice 
2002/20/ES 

Směrnice 
2002/19/ES 

Směrnice 
2002/22/ES Tato směrnice 

   Článek 12 Článek 84 

   Článek 13 Článek 85 

   Článek 14 Článek 86 

   Článek 15 Čl. 114 odst. 2 a 3 

   Článek 17 — 

— — — — Článek 92 

— — — — Článek 94 

   Čl. 20 odst. 1 Článek 95 

   Čl. 20 odst. 2 Čl. 98 odst. 3 

   Článek 21 Článek 96 

   Článek 22 Článek 97 

   Článek 23 Článek 101 

   Článek 23a Článek 103 

   Článek 24 Článek 105 

   Článek 25 Článek 104 

   Článek 26 Článek 102 

   Článek 27 — 

   Článek 27a Článek 90 

   Článek 28 Článek 91 

   Článek 29 Článek 107 

   Čl. 30 odst. 1 Čl. 99 odst. 2 

   Čl. 30 odst. 2 Čl. 99 odst. 3 

   Čl. 30 odst. 3 Čl. 99 odst. 4 

   Čl. 30 odst. 4 Čl. 99 odst. 5 

   Čl. 30 odst. 5 Čl. 98 odst. 1 



 

CS 42   CS 

Směrnice 
2002/21/ES 

Směrnice 
2002/20/ES 

Směrnice 
2002/19/ES 

Směrnice 
2002/22/ES Tato směrnice 

   Článek 31 Článek 106 

   Článek 32 — 

   Článek 33 Článek 24 

   Článek 34 Článek 25 

   Článek 35 Článek 108 

   Článek 36 Článek 113 

   Článek 37 — 

   Článek 38 — 

   Článek 39 — 

   Článek 40 — 

   Příloha I Příloha V 

   Příloha II Příloha VII 

   Příloha III Příloha VIII 

   Příloha IV Příloha VI 

   Příloha V — 

   Příloha VI IX 

    Příloha IV 

_____________ 
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